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Iepsbiii nepesoa Kopana Ha ucniaHCKum
u pykonuch T 235

O.B. Tuxonosa
CaHkT-lMeTepbyprcknii rocyaapCTBEHHbBIN YHUBEPCUTET

JLLA. IllakyHoBa

CaHkT-lMeTepbyprcknii rocyaapCTBEHHbLIN YHUBEPCUTET

DOI: 10.7868/S1811806219020043

[TepBriM nepeBosiom Kopana Ha ucnaHckuii s3Ik cuutaercs nepeBon 1455 r., cnenanuwiii coit ne
JIxabupom, (pakmxoM MycCyJIbMaHCKO# oOmuHbI r. CeroBus, no nmpocsde emuckomna Xyana ne Cero-
BuUs. ABTOrpad mepeBoja rcyes, HEM3BECTHBI M clUcku ¢ Hero. Manyckpunt T 235 1606 r. (bubmimo-
teka Kactunns-JIs-Manya, T. Toseno) cunTaeTcsi aHOHUMHBIM COKPAIEHHBIM CITUCKOM C YTEPSHHO-
ro Kopana Ha anxamuano (ucmaHckwii B apaOckoit rpaduke). MHEHUs 3amafHBIX HCCIenoBaTenel
Pa3Ienuianch: HEKOTOphIe CUUTAlOT MaHyckpunT T 235 cnmckom ¢ KopaHna, mepeBeeHHOTO Ha HC-
na"ckuit Mcoit ne J[xabupom; npyrue nojararoT ero aBTOPCTBO HEBO3MOKHBIM.

KnioueBble cnoBa: KOpaHWYecKasl pyKonuch, nepesox Kopana, pykonucs T 235, Uca ne Jxabup,
Xyan ne Cerousi.

Cratbs noctynuna B pegakumio 06.10.2018.

TuxoHoBa OkcaHa BukTopoBHa, kaHAMAAT GUNONOIMYECKUX HayK, aCCUCTEHT kadeapbl po-
MaHckon eounonorumn CMNery, Pd; 199034, r. CaHkT-MeTepbypr, YHMBepcuTeTcKas HabepexHas, 7-9
(pajaro@mail.ru).

LWlakyHoBa Jlapuca AHApeeBHa, MaructpaHt BoctouHoro dakynbteta CM6ry, Pd; 199034,
r. CaHkT-lMeTepbypr, YHMBepcuTeTckas HabepexHas, 7-9 (larisashakunova@gmail.com).

© TuxoHoBa O.B., 2019
© LlakyHoBa J1.A., 2019

IToutn Bocemb BekoB (711-1492) yacts Mcnanuu Haxoaumack Moj BIAABIYECTBOM apa-
60B. B AHmanycun xutenu Kak apabCKoro, Tak M MCMaHCKOTO MPOUCXOXICHUS ObLIN Ou-
JUHTBaMH (CBOOOJHO TOBOPMJIM Ha apaOCKOM S3bIKe M MOCapaOCKOM [HalleKTe HCHaH-
ckoro). OmHaKo, eClii BEPUTh CBUAETEIbCTBAM COBPEMEHHMKOB, K X B. HCMaHCKHE XpH-
cTHaHe yxe 3a0biu 36K CesiteHHoro [Tucanus — natbiHb. Tak, KOPAOBCKMH €MHCKOI

! CraThs OCHOBBIBAaETCS Ha TeKCTe JAOKIaja, mpountanHoro Ha XLVII MexayHapoasoii duionoriueckoi
koHpeperuu CIIOI'Y (19-28 mapra 2018T.). ABTOpHEI BBEIpakaloT mnpusHaTensHocTh V.H. BoeBynmkomy u
A.A. BeneneeBoii 3a moMolib B paboTe HaJl CTaTheu.
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ATnBpBapo TOPBHKO KallOBAJICSI B OJHOW M3 TpomoBeael: «MHOTHE W3 MOWX €IUHOBEpIEB
YHUTAIOT CTUXH U CKa3KH apa0boB, U3ydarOT COUMHEHHS MYCYJIEMaHCKHX (HI0COhOB U OOro-
CIIOBOB HE IJISl TOTO, YTOOBI UX ONPOBEPraTh, a YTOOBI HAYUUTHCA KaK CIIEIyeT BBHIPaKaThCS
Ha apaOCKOM sI3bIKe C OOJBINEH MPABIIFHOCTBIO M U3AMIeCTBOM. | e Teneph HalaeTCs X0Th
OJIMH, KTO yMeJ Obl YMTATh JIATHHCKAE KOMMEHTApUH Ha CBsilieHHoe nucanue? Kto cpeau
Hux u3ydaer EBaHrenue, npopokoB 1 anoctoyioB? YBbl! Bece XxpucTuaHckue IOHOLIM, KOTO-
pBI€ BBIICISIOTCS CBOMMHU CITIOCOOHOCTSIMH, 3HAIOT TOJIBKO SI3BIK U JIUTEPATypy apaboB, 4u-
TalOT U PEBHOCTHO M3YYalOT apaOCKue KHUTH, TPATAT TPOMagHBIe CyMMBEI, 9TOOBI COCTa-
BUTH cebe Ooplre OHONMOTEKH, W BO BECh TOJIOC MPOBO3MIANIAIOT, KAKOTO YIUBICHUS
JIOCTOHA 3Ta JuTepatypa. Eciim uM roBOPHUTH 0 XpUCTHAHCKUX KHUTaX, OHU C TIPE3peHUEM
OTBEYAIOT, YTO STH KHHUTH HE 3aCITy>KUBAIOT HUKakoro BHUMaHUs. O rope! Xpuctuane gaxe
3a0bUTK CBOM s13bIK. W eniBa HaiiieTCs OMH Ha THICSIYY, KOTOPBI cymen Obl HamucaTh Npu-
SATENI0 CHOCHOE JIATHHCKOEe THCcbMO. Hao0opoT, OecUnCcIeHHBI Te, KOTOphIe YMEIOT BBIpa-
JKaThCS TMO0-apaOCKU B BBICIICH CTENCHH W3SIIHO W COUYUHSIOT CTUXH Ha 3TOM SI3BIKE
¢ OoJIbIIIel KpacoToM M UCKYyCCTBOM, 4eM camu apadwn» (nep. N.1O. Kpaukosckoro) (Kpau-
koBckmit 1937: 11-12)>. B X B. naxe mpHuuiock nepesect Epanrenue Ha apaGeKuii s3bIk .
W nonro emre apaOCKuil OCTaBajCs OQHUIMATBHBIM S3bIKOM OONbIION 4YacTu VcmaHuu.
B XIII B. karonnyeckue enuckonsl Toseno mpoaoskaiy KIsCTbCsl UMEHeM Aullaxa BeJu-
xoro (8 %)) («Annax ak6apy») i HauMHANKM OpUIMATBHBIE THChMA ¢ HOPMYJIIBI «GacMats»
(paV a3 A s — apa6. «Bo ums Asnaxa MHIOCTHBOTO M MuIocepaHoroy») (Palencia
1930: 43).

IIpoTuBomnonoxHas cuTyalusi clioxuiach kK XV B. Ha TEPPUTOPUSLX, OTBOEBAHHBIX HC-
naHuamu B Pekonkucre. McrmaHckue MycynpMane (Myaexapsl n Mopuckn)' 3a6bun apa6-

? Mepeox U.FO. Kpaukockoro B cBoGoIHOI (hopMe MepeaeT coaepikanye IporoBeH enuckona AnbBapo,
HanucaHnHo# Ha nateiHu: “Sic dum illorum sacramenta inquirimus, Philosophorum, imo Philocomporum, sectas
scire non pro ipsorum convicendis erroribus, sed pro elegantia leporis, locutione luculenter disserta, neglectis
sanctis lectionibus congregamos, nihil aliud quam numerum nominis ejus in cubiculo nostro quasi idola
conlocamus. Quis rogo hodie solers in nostris fidelibus laicis inventus, qui scripturis sanctis intentus volumina
quorumquumque doctorum latine conscripta respiciat? Quis evangelico, quis prophetico, quis apostolico ustus
tenetur amore? Nonne omnes iuvenes Christiani vultu decori, lingua disserti, habitu gestuque conspicui, gentilicia
eruditione praeclari, Arabico eloquio sublimati volumina Caldacorum avidissime tractant, intentissime legunt,
ardentissime disserunt, ingenti studio congregantes, lata, constrictaque lingua laudando divulgantm ecclesiasticam
pulchritudinem ignorantes et ecclesiae flumina de paradiso manantia quasi vilissima contemnentes. Heu proh
dolor! linguam suam nesciunt Chtistiani et linguam propiam non advertunt latini, ita ut omni Christi collegio vix
inveniatur unus in milleno hominum numero, qui salutatorias fratri possit rationabiliter dirigere literas” (Florez
1753: 274).

* B xonre VIII B. smMup Xwmmam I 3ampeTn yrmoTpe6ienne JaTHHCKOTO A361Ka U BBE 00s13aTeNIbHOE H3ydeHHe
apabckoro B mkonax. Tak uto yxe K IX B. MocapaObl (XpUCTHaHCKOE HaceleHHe MycylbMaHckoil Vicrnanum)
3a0BUTH JIATUHCKHI S13bIK. JIaTHHCKMIA ocTaBaiicsl SI3BIKOM JINTYPIHH M O(QUIMATIBHBIX TOKYMEHTOB, a B ITOBCE-
JTHEBHOM JKM3HU Mocapalbl, Kak U apaObl, TOBOPUIIM Ha apaOCKOM SI3bIKE M Ha MOCapaOCKOM JIMANIeKTe UCIIAHCKOTO
(k KOHILy X B. €ro yrnoTpeOJIeHHe pe3Ko CHU3MIIOCh). XpUCTHAHCKas LepkoBb KopioBckoro smMupata (mosaHee —
xanugara) U30JMPOBaTach OT OCTAJIBHOrO XPUCTHAHCKOrO Mupa. [10sSBUIMCEH MepBbIe MEPeBObl XPUCTHAHCKHX
TEKCTOB C JIATHHCKOTO Ha apaOCKHii, U3 KOTOPBIX O HamuX aHeil mounm nepesox [lcanteipu (mepeBoqunk Hafs
ibn Albaral-Quti, 889 r.), mepeBon EBanrenuii, Beinonaennbiit Mcaakom ge Bemacko (o e Ishaq ibn Balaskal-
Qurtubi, 946 .), u ITocnanuit amocrosna ITaBna X B. Takxke B IX B. MOSBHJINCH KaTOJMYECKHE KOMMEHTapUH
k CesiienHomy [lucanuto Ha apabckoM s3bike (Lopez y Lopez 1994; Pérez Marinas 2014; Lopez, Juan 2013).

4 Mynexap (ucn. “mudéjar’”) — «Mycy/IbMaHHH, KOTOPOMY GbIIO pa3pelleHo B 0OMEH 3a YILIaTy Hajlora oCTa-
BaTbCSl KUTh Cpeld MOOeAMBIIUX XpHcTHaH, He MeHss peaurun» (DRAE 2014: 1506). Mopuck (ucr. “moris-
€0”’) — «MyCyJbMaHHH, KOTOPBIH MO OKOHYaHWM PEeKOHKHCTHI OBLI KpeIleH M ocTaBaics XWTb B McmaHum»

64 (DRAE 2014: 1496), Ho BTaiiHe POJ0JIKAJ HCIIOBEI0BATh UCIIaM.
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CKHUH S3BIK M yke He Morun untaTth Ha HeM Kopan. INosBunuck nepeBonsl Kopana Ha nc-
MaHCKUi1, BHINOJHEHHbIE MyCyJIbMaHaMH (MyJexapaMu ¥ Moprckamu). OOBIKHOBEHHO Ta-
kne KopaHbl OblIM OBYS3BIYHBIMU: CBSIILEHHBIH TEKCT 3aIllMChIBAjJCA Ha apaOCKOM ¢ Moj-
CTPOYHBIM IEPEBOIOM Ha MCIAHCKHMH s3bIK. Ho McrmaHckuil TeKCT ObUT MpesicTaBiIeH He B
JIATUHCKOM, a B apabckoit rpaduke (T.e. Ha anxamMuano). Apadckast BA3b SBIUIACh 3HAKOM
TIPHHAIUTEKHOCTH K MYCYJIbMaHCKO# oGuuHe’. MycynbMaHe MpOIOIDKATH MHCaTh HA ajl-
XaMHa/lo peIUruo3Hble TEKCThI BIUIOTh 10 UX U3rHaHus u3 Mcnanuu B Hauane XVII B.C.
Iepaoiii nepesox Kopana Ha mcraHckuii Obut BemosHeH B 1455 1.7 pakuxom HMcoii ge
Jlxabupom®. TlepeBos Obin 3aKa3aH enuckonoM XyasoM ne Cerous muist paGoThI Haj To-
JIEMUUYECKMM TpaKTaTOM O XpucTHaHcTBe W uciame. Bmecre ¢ Hukonmaem Kyszanckum
(1401-1464) enmckon XyaH y4acTBOBAI B TEOJOTUIECKOH MOJIIEMUKE C MPEACTaBUTEISIMU
uciama, ocobenno nocne nageHust Koucrauruaonons B 1453 r. D10 cOOBITHE CIIOIBMIIIO
000MX MBICTHTENEH HANKCaTh TPAKTATHI O MycyinbMaHCckod Bepe. Ecim Huxkomait Kysan-
CKMI1 Hamicai CBOHM Tpy[ 3a ueTbipe Mecsina, XyaH Je Cerosus paboTa HECKOJBKO JIET U
HE3aJI0JITO JI0 CMEPTH 3aKOHYMJI TPAKTAT, TaK M He W3laHHbIi Toraa (Sanz Santacruz 2007).
INepeBon, BeimonHeHHbIH akuxoMm Hcoitl o 3akasy enmckomna XyaHa, — IEpBBIH Iepe-
Boa KopaHa Ha pa3roBopHbIil eBponeiickuil sa3blk: ucnanckuil. [lozauee Mca nonbs3oBancs
WCTIaHCKHUM U 7Sl COUMHEHHS TPYIOB 110 HCIaMCKoMy OorocioButo. Mccnenosareny mona-
rarot, yto aBropuret Vcel ne Jxabupa, cpenu mocienopareneil kotoporo — Mancebo e
Apesano'® u Myxammas PaGaman'', moBIusI Ha HCIIONB30BaHME B PETHTHO3HON TUTEPATY-
pe UCTaHCKHUX MYCYJIbMaH MCIIaHCKOTO, a He apabckoro sizbika (Wiegers 2010: 132—-133).

> Cp. ¢ pyKomHcsamMH cedapioB, B KOTOPEIX TEKCT Ha MCTIAHCKOM OBUT 3aITHcaH B JpeBHeeBpeiickoil Tpaduke,
9TO TakKe SBILUIOCH 3HAKOM PETMTHO3HON NPUHAUISKHOCTH, KaK, HanpuMep, B ®eppapckoit bubmmn.

® B XVI B. cyns6a MOpPHCKOB cloxmiach BechMa Tparmuecku. C manenuem I'panamst (1492) mycymsmane
JIMIIWIACH TIOCNIeHero omiora Ha Tepputopun Mcenanun. [pn dummnme 11 Moprcky, npuHyAnuTeI-HO obpamiae-
MBI€ B XpPUCTHAHCTBO, MOAHSIN BoccTanue (1568—1570). U3 Vcnanum 6610 n3raado 100 000 mopuckos. 40 et
cnycts, npu @ununme 111 (1609) Opun u3rnans! nocneanue 500 000 (Kpaukosckuit 1937: 26).

" 30 GbIT He TepBHIT neperon Kopana, cienannbii B Mcnanuu. 3a Tpucra Jer g0 toro B 1143 r. B Vcna-
HHUU — BIIEPBBIE B €BpOIeiickoil Tpaaunuu — ObLT ocyIecTBICH IepeBos TekcTa Kopana Ha naTsiHb. B mepByto
ouepeb KopaH ObLT npeMeToM BHUMaHHS MOHAXOB U CBSILIEHHUKOB, KOTOPHIM ObLI HEOOXOIMM €ro NnepeBoj
¢ apabCcKoro JUIs TIOATOTOBKH K OOTOCIIOBCKOH TojieMHKe ¢ MycynbMaHaMu. Jlatnackuii nepeBox Kopana 1143 r.
ObLT 3aKa3aH U oIIaueH MoHaxoM Ilenpo-onb-Benepabiie u ObLT BEIIONHEH B AparoHe JByMsl MOHaXaMH: aHIJIH-
yanuHoM PoOeprom Kerronckum u Hemuem ['epmanom ne Kapuntua (Martinez Gazquez 2005: 11-14). Onqnako
9TOT NEepeBOA, KaKk ¥ MHOTHE JpYyTHe, ITOrOTOBICHHBIE eBPONIEHCKUMI BOCTOKOBEIaMH B TO BpeMsl, He OBLT CBO-
00JIeH OT UCKKCHUH, B TOM UYHCIIe HAMEPEHHBIX, LeIbI0 KOTOPBIX ObLI0 o4epHUTH uciaaM (Kareem Al Shamary,
Mahdi Jasim 2014: 104).

8 Yca ne Jixa6up (Ice de Gebir, Yca Cuidili, Yca Gidelli) (Hau. XV — Bropas nonosusa XV) — kpymHeii-
muii MyCyJIbMaHCKHII Teolor B cpeqHeBekoBol Mcmanuy, ¢axkux CeroBuu. ABTOp mepBoro nepeBoga Kopana na
UCHAHCKUH (YTpaueHHOI0) U HECKOJBbKUX TPAaKTaTOB MO MYCY/IbMaHCKOMY IIpaBy, B TOM YHC]IE€ 3HAMEHUTOrO
“Breviario Cunni” (Wiegers 2013: 462).

? Xyan ne Cerosus (Juan de Segovia) (ok. 1393 — 1458) — ucnanckuii Gorocnos. B 1430-1431 rr. npoBoaui
B Kopzose qucnyThbl ¢ MycyabMaHCKUMU OorocioBaMu. Bbut akTuBHBIM JiesrenieM basenbckoro cobopa, Ha KOTO-
pom B 1439 r. 6611 HU3NOKeH nana EBrenns V. Bossenen antunanoil ®ennkcoMm V B KapANHAIBCKOE JOCTOMH-
cTBO (JMieH oHoro nanoi Hukonaem V). B 1453 r. pykononoxeH B caH enuckona (ITandunos 2010: 286-287).

' Mance6o ge Apesano (El Mancebo de Arévalo) (XVI B.) — ncesonum aBTopa-moprcka XVI B. ABTOp He-
CKOJIBKHX MYCYJIBbMaHCKUX PEIUTHO3HBIX TPAaKTAaTOB, HAIMCAHHBIX Ha alXaMHaao (Ha MCIAHCKOM S3BIKE B apad-
ckoii rpaduke). O6 3TOM aBTOpe H3BECTHO TOJIBKO TO, UTO OH caM coo0mIaeT o cebe B paboTax. Poauncs B Apesa-
10 (Rubiera Mata 1995: 315-323).

"' Myxamman PaGanan (Muhamad Rabadan) (XVI B., Pysaa-ne-Xamon — XVII B., TyHNC) — MCTAHCKHiT 1O~
9T, MOpHCK. ETo mosMbI ocHOBBIBaMCH Ha MycyJIbMaHCKoH mpo3e Mance6o e ApeBano. CaMoe 3HAMEHUTOE €To
npoussenenne — “Discurso de la luz” (Garcia-Arenal 2010: 64).
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B noppo6HOM ommcanuu, coctaBieHHOM XyaHoM e Cerous, yKasbIBaeTcs, 4TO B py-
konucu Mcel coaeprxkancsa Teket Kopana Ha apaGckoM U ero nepeBoj Ha MCIAHCKHiM (B Ja-
TUHCKOH rpaduke). Cam enuckon XyaH BBIIOJHHI MEPEBOA HA JIaThiHb, CHETAB TEKCT
TpeXba3bIuHbIM' . ABTOrpad) mepeBoja Mcues, Kak M CIHCKM ¢ Hero. M3BecTHO, 4ToO Mo
okoH4YaHuU paboTsl Mca ne Jxabup 3akazan komuro 3Toro KopaHa mepemnucuuky, mompo-
CHB CKOIMPOBATh TOJBKO MCHAHCKUH TeKCT. Mca criemmt BepHyThCSl B CEeroBHIo, MO3TOMY
HE CMOT cZieNaTh Konuio caM. Pykonuch Ha McnaHckoM s3bike (akux yBes ¢ coboii (Lopez-
Morillas 2002: 281). lanpHelmas cyapba crucka He u3BecTHa. OJHAKO psiA YUEHBIX IPO-
CIEeXHUBAET CBA3b MEXIY ITUM HCUE3HYBIIUM MNEPEBOJOM M KOPAHUUYECKOH PYKOMHUCHIO
T 235 (bubmuoteka Kactmus-Jla-Manya, T. Toneno) (Lopez-Morillas 2002: 264).

Manyckpunt T 235 cuuTaeTcsi aHOHUMHBIM CIHMCKOM ¢ yTepsitHHoro Kopana Ha anxa-
muano. T 235 — eqMHCTBEHHBIN MOJHOCTBIO COXPAHUBIIMICS CPEIHEBEKOBBIN CIHMCOK CO
CBSIIIEHHOI'0 TEKCTa Ha ajxaMuaao (BCEro M3BECTHO 25 HemonHbIX crnuckoB Kopana Ha
amxamuano)'’. Apabekuii Teker Kopana otcyterByer. IIpeicTaBieH TOIBKO €ro NepeBos
Ha MCHAHCKUH SI3bIK B JIATHHCKOW rpaduke. B pykomucn ecTh 4eTbIpe BCTaBKU MEPETINCUH-
Ka Ha apaOCKOM s3bIK€ M Ha ajXaMHaJo, a TakKe MapruHaJIMK Ha apaOCKOM, MCHaHCKOM
n anxamuazno. Ilepenncyrk ykasbIBaeT, 4TO PYKOMHCh, C KOTOPOH OBII CHesiaH CIIHCOK,
npeAcTaBisiia coboi TUMMYHBIH KopaH MOPHCKOB ¢ mapaiiedbHBIMH TEKCTaMu Ha apao-
CKOM M aixaMuazo. DTO MOATBEPXKAAEeT U Xxapakrep opdorpaduyeckix omMOOK B UCMaH-
CKOM TEKCTE.

[Nepenncumnk nosicHsIET, IOYEMY MCMIAaHCKHN TEKCT 3aIicaH He B apaOckoil rpaduke, a B
naTUHCKOM: «OykBo#t ncnanmes» (T 235: 82r), T.e. «xpuctuan» (Roqué Figuls 2001: XXI).
OtcytcTBue apabckoro Ttekcra Kopana, oH oObsicHsieT cnemkoi. [lepenncunk Obu1 orpa-
HUYEH BO BPEMEHH, TaK Kak «0oH ofo/kui ero [KopaH] y yecTHBIX mroneit, YTOOBI CKOIH-
poBaTh B O3HAYEHHOE BPEMs, U OHO OBUIO KOPOTKHM... OH BBIITOJHWII CBOE OOelIaHue
M BEpHyJ ero B o3HadeHHbId cpok» (T 235: 81V)14. OnHako MepenucuuK MOJYePKHUBAET,

"2 Mo ceuaerenscTBy Xyana, Mca paGoTa Beero yeThipe Mecsla, CpOK OueHb Maiblii jutst nepeoaa Kopana,
TaK Kak Jaxe y nepenucurka pykomucu T 235 yuuio Tpu Mecsia Ha TO, 4TOOBI TIepenucaTh TOJIbKO UCHAHCKHIA
nepeBox Tekcra. @axux Mca B mepBbIil Mecsiny nepernucan TekcT Kopana Ha apaGckoM, BO BTOPOi — IHOCTaBHI
OIJIACOBKH, B TPETUil — IepeBell ero, a B ueTBepThlil — mposeps TekcT. OH paboTan 1o ABeHaLUATh YacoB
B JIeHb, HHOI' /A foJblie. Mca cremun 3akoHuuTh NepeBol, TaK Kak HelaBHO skeHuscs. PaboTa npoxonauia B KaTa-
JIOHCKOM T. A#iTOHa, B TO BpeMs Kak ero keHa octaBanachk B Cerosun (Lopez-Morillas 2002: 281).

' OcHoBHas YacTh pyKolHceil CONEpKUT COKpaIeHHYI0 Bepcuio KopaHa, B KOTOPOii TipeicTaBieHa noi6opka
OCHOBHBIX Cyp, HEOOX0OIUMBIX Jutsi MOJUTBBI (Lopez-Morillas 2011: 144). Kpome Toro, nepeBo/ibl OTASIBHBIX Cyp
U asTOB BCTPEUAIOTCS] B MHOTOUHCIICHHBIX JK3eTeTHYECKHX KOMMeHTapusx “Tafsir”, B HEeCKOIBKHX TpakTaTax Mo
MycyJbMaHCKOMY TpaBy “Breviario Cunni”, B Tom uuciie u noarorosieHHom Hcoii ne )xaObupom, u 1yXoBHOM
MycynbMaHckoii urepatype X VI B. (Bernabé Pons 2010).

'Y BoT mepeBoa TeKCTa Ha MCTAHCKOM B JIATHHCKON M apaGckol rpaduke, 0OGABIEHHOTO TEPETHCYHKOM:
«31ech 3aKaHYUBAETCs [IepBasi YeTBEPTh albKOpaHa 4ecTHOro. He CTOMT CTaBUTH €ro HHU MOJ KaKOe COMHEHHE H3-
3a TOro, YTO OH HammcaH OyKBOW XpucTHaH. UTO TOT, KTO €ro J0CTall, €ro CKOIUPOBAIl C APYroro albKopaHa,
KOTOPBIIT OBUT Ha €ro POJHOM apaOCKOM SI3bIKe, M IIPOSCHEH CJIOBO 3a CJIOBOM HA [MCIIAHCKHUIT] A3BIK; U CKOIHPO-
BaJl €ro TOJILKO Ha pOMaHCe JUIsl M3yUYEeHUs [TEKCTa], KOTOPbIH ObLT y HEro Ha apabCKOM; U MOCKOJIBbKY OH OJI0JIKUII
€ro y YECTHBIX JIFoJieil, 4TOOBI CKOIMPOBATh B O3HAYEHHOE BpeMs, M OHO OblI0 KopoTkuM. U motomy Tebe cieo-
BaJI0 OBl €T0 MOOIAroJapuTh, 32 TO, YTO OH BEITIOJHMII CBOE OOCIIAHNE U BEPHYI €TO B O3HAUCHHBIH Cpok. Takum
o0pa3oM, OH Hamucal ero OykBoii ucnanues. Ho oy fenaioT npaBnoi HamucaHHOE, YTO HAIPSIMYIO CKOITHPOBAHO
¢ moeo, kak 6vl1o. Y1 9T0 OH 3HaeT OyKBY XPHUCTHAaH W MyCYJIbMaH, M 4acThio apabckuid. 1 uTo oH ocmenwics,
9TOOBI 3aKOHUHTH NEPe]] €ro H3yUYeHUeM, Kak 3TO CKa3aHO, HICTUHHO, OB 03HAUEH, C TeM, KTO €My €r0 OJOJDKHIL,
U ux OyKBa, XpUCTHaH, Oblja TOM, yTO GoJiee peluTeNbHa, A1 JaHHOTO ciiydas. MoluCh U pocu, 4To0bl, Oy1yuu
B 03Ha4YeHHOH OyKBe, HE UMeNHU OBl €ro B MEHBIIEM, YeM Npexe B 6oibuieM. IToToMy 4To Tak, Kak 03Ha4eHO, OH
Gosee MOHATEH MyCyJIbMaHaM, KOTOpble YMEIOT YHTATh HCIAHCKHUH, a He OykBYy MycyiabMaH. [loToMy kKak TOYHO
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yro KopaH, ¢ KOTOPOTO OH clenall CHHCOK, COAEpKall TakKe apaOCKUil TEKCT, a 3HAYMT,
GBLT IOCTOBEPEH C TOUKH 3PEHHs BEPYIOLINX jofeii’ : «31ech 3aKaHUMBACTCS MepBast 4eT-
BEPTh aJIbKOpaHa 4ecTHOro. He CTOUT CTaBUTB €T0 HU M0J] KAKOE COMHEHUE U3-3a TOTO, 4TO
OH HamucaH OykBoW XpucThaH. UTo TOT, KTO €ro JI0CTaj, ero CKOIMMPOBAIl C JAPYTOro aib-
KOpaHa, KOTOPBI OBIT HAa €ero pOAHOM apaOCKOM SI3BIKE, U MPOSICHEH CIOBO 3a CIOBOM Ha
SI3BIK; ¥ CKOTIMPOBAN €T0 TOJNBKO Ha poMaHce u3 Hero» (T 235: 81v). DkcrepTr3a movyepka
roKa3ajia, 4To TOM ke pyKoil Hanncanbl MaHyckpuntsl T 232 u3 bubnuoreku Tonemo u S 1
n3 Koponesckoii akamgemun ncropuu. 3ametkd B T 232 3acraBmim uccuenosareis KoHcy-
ano Jlomec-Mopuibac TpennonoXuTh, YTo MMs Tnepenucunka — Myxamman PyGuo ne
Bunbadenude (r. Caparoca). On 6exan B Tynuc yepe3 20 nmu 30 JeT mociie CocTaBICHHs
crocka (Lopez-Morillas 2002: 264).

MHeHus 3amagHbIX HCCIEAOoBaTelled pa3leiuIiCh: HEKOTOpPblE MPU3HAIOT PYKOMUCH
T 235 cruckom ¢ Kopana, nepesenenHoro HMcoit ne J[»abupom; qpyrue CYUTAIOT 3Ty TH-
note3y omnbo4yHoi. [lepBast rpymnia NpUBOAUT PsiZi KOCBEHHBIX JI0KA3aTeNbCTB, HE SIBIISIO-
MUXCsl JOCTATOYHBIMU JUTS YTBEPKAEHUS aBTOpcTBa (akuxa Vcel: 1) HeoObIuHOE paznene-
Hue KopaHa Ha derblpe yacTy; 2) JIeKCHUecKHe OCOOCHHOCTH TepeBona; 3) XapakTepHble
MPOMYCKHU asToOB (CTHUXOB) B Tekcre; 4) uutatel B «bpeBnapno Cynnm» Hce ne [[xabupa,
omuskue k Texety T 235 (Lopez-Morillas 2002: 281-283).

UYro kacaercs pa3nenenus KopaHa Ha 4eTbIpe 4acTH, KOTOpOe OBITOBAJIO CPEH MYCYJIb-
MaH, TO B UCITAHCKOW TPaJuIy OHO OBLTO cBsi3aHO ¢ nMeHeM Vcel e [xabupa. B mpomore
k Kopany enuckon XyaH OOBSICHSET pa3ieieHHe XPUCTHAHCKUM BIHSHHEM, «IOAO0OHO
TOMY, KaK ecTh 4eTblpe EBanrenus». Envckon, MoykHO OBITh, yY3HAT 00 3TOM OT ¢akuxa
Wcel. Tpauuust ynomunaercs M6n A6u JlayaoM, Koraa oH mutupyeT ubH Mycyda, co-
riaacHo kotopomy Kopan pasnensercda Ha yeThlpe YacTH: mepBas 4acTb — cypbl Ne 1-6,
Bropas — Ne 7-18, tpetbst — Ne 19-39, uerBeprast — Ne 40-114. Taxoe pa3neneHue noy-
TH COBMNAJAeT C MpeaiokeHHbIM B MapruHanusax T 235 (na nuctax c conepxanuem Kopa-
Ha): No 1-6, 7—18, 19-37, 38-114 (T 235). MoXHO TPEANOIOKUTh, yTOo B Mcnanun 3ta
Tpamuius ObuTa BBeneHa Mcoit ae J[>xabupoMm u cOXpaHUIAch B CHHCKax ¢ ero aBrorpada
(Lopez-Morillas 2002: 282).

Kpowme toro, B T 235 apabckast MOHeTa w3 CypsI 3:75 Ha3bIBaeTCs HE «IUHAPY, a «Iy0-
non» (T 235: 30v). Dro cioBo Bcrpedaercss B mucbMe (akuxa Mcwl enuckony Xyany,
B KOTOPOM (haKMX HAIIOMHHAET, YTO EMUCKOM 3aJ[0Kall eMy IBaALaTh AyOJI0HOB, 0OemaH-
HBIX 3a nepeBoa Kopana (Cabanelas Rodriguez 1952: 274; Lopez-Morillas 2002: 283).

Tem He MeHee, ISl MOATBEP)KAEHHMS THUIOTE3BI O CBA3M mepeBoja Vcel U pyko-
mucn T 235, He XBaTaeT MPOMEKYTOYHOTO CHHMCKa Ha alXxaMHMaao M TeKCTa Ha apaObCKoM
SA3BIKC.

Oco0eHHOCTh CpeHEeBEKOBHIX nepeBofioB KopaHa Ha McraHCKUi — OYKBaJIbHBIN Iepe-
BOJ TekcTa ¢ apabckoro (Bernabé Pons 2010: 35; BoeByukuii 1989). Ho nepeBon Ha uc-
naHckui B pykonucu T 235 He cB0OOEH OT MCKaKEHUH, MHOT/IA TIOBOJILHO TPyObIX, KOTO-
pble MOXKHO OOBSICHUTB CIIEIIKOH MepeBOAYMKA OPUTMHAIBHOTO TEKCTa MM €r0 IMeperuc-
YHKa.

cKasan B roqy Myxamma(?), 94To JydIIHii sI36IK OBLT TOT, HA KOTOPOM 3TO OBIIO MOHATHO. W MOHSTEH, XOTs Bce-
Ia OpH3HAIo IpeBocXoAcTBO apadbekoro» (T 235: 82r). [lanee cieqyeT TeKCT Ha apaObCKOM 3BIKE M JaTa OKOHYA-
HUs paboThl nepenucunka: 2 Mast 1606 r. «mo ucuucnenuto ucnanues» (T 235: 82r).

!> HarmoMHMM, 4TO eIMHCTBEHHBIN 1OMyCTHMBINH s3bik ChsirenHoro ITucanus MycynbMan — apabekuii. TTepe-
BoJl KopaHa Ha apyrue si3bIKM Ha3bIBaeTCsl «IEPEBOJOM CMBICIIOB KopaHa» U He sBJIS€TCS aHaJIoroM CBAILIEHHOTO
TEeKCTa.
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Kak oTMeuasoch, B TEKCTE OTCYTCTBYeT Heckonmbko asTo'®. Tak, B cype 96 «Crycrok
KPOBMY HPOMyIEHH! asThl 1416 (T 235: 344r)"”.

Mmuorue ommbku oOycioBieHsl opdorpadueii anmxamuano. Hampumep, B cype 111
«[TanpMOBBIE BOJIOKHA» CIIOBO “mujer” (WCII. «XKeHa, )KEHIIWHAY ) HAIMCaHO Yepe3 OyKBy g:
“muger”'® (T 235: 347r). KpoMe TOro, B anxamMuago oTCyTCTBYeT OykBa v. 3Bykn [v] u [b]
TepesaroTcs ¢ MOMOIINBI0 TONBKO OYKBHI b (<): “salbagion” (umcm. “salvacion” — «cmace-
Hue») (T 235: 344r).

[TomMrMO 3TOTO B TEKCTE MPUCYTCTBYIOT MOSICHUTENIEHBIEC 3aMETKHU, HAIMCaHHBIE B HaYa-
Jie KpacHbIMM YepHUIAMH, a K KOHIly — B cKoOkax' . B cype 1 moa HasBarmeM «OTKpbI-
BaOINas» MOJOOHBIE 3aMETKM YacTO HOCAT DK3eTeTHYEeCKHi Xapaktep: “a la carrera de
aqellos que hiziste gragia sobrellos, no de los que te enojaste sobrellos, que son los judios,
ni de los yerrados, que son los cristianos™ (ucn. «Ha myTH Tex, K KoMy Thl TIPOSBHI MH-
JIOCTB; HE TeX, Ha Koro THI pasTHeBaJICs, Komopule ecmb uyoeu, He TeX, 9TO 3a0ITyKIar0TCs,
komopwie ecmo xpucmuaney) (T 235).

Her TouHOCTH M B MepeBoe Ha3BaHMil cyp. Tak, «cryctok kpoBu» (Gl2l) B Hassanum
CypsI 96 TO-MCIIaHCKU COOTBETCTBYET CIOBY “codgulo” (MCH. «CTYCTOK KpOBU»). JTa cypa
HMEHHO TaK M Ha3bIBAE€TCS B OMHOM M3 Oojiee mo3mHux nepeBonoB Kopana (Melara Navio
1998: 1047). B pykommcu T 235 Ha3BaHHE TEpeBOOUTCS C MOMOIIBIO ClIoBa “‘escritura”
(ucn. «MHMChbMO, MUCAaHUE, TIOYEPK»), KOTOpoe OOBIYHO UCIONb3YyeTCs sl MepeBoja apao-
ckoro A&l (apab. «rpocTHHKOBOE Tepo») u3 asta 4 (T 235: 343v). Ilomumo “coagulo”
B MCIIAHCKOM S$I3BIKE€ €CTh W JIpyrHe CIIOBa-CHHOHHMMBI JJIsi 0003HAUEHHsI CTYCTKa KPOBH,
Hampumep, “crior” (ucrm. «cryctok kpoBm») (Castellanos, Abboud 1952: 490). Uro kaca-
ercs cnosa A4l (apal. «TPOCTHUKOBOE TIEPO»), MHOTUE OTEYECTBEHHBIE YUEHbIE, HAIPUMED,
FO.U. KpaukoBCckuii, OcCTaBIAIOT «Kajnam» 6e3 nepeBoja, nprberas K TpaHCIUTEpaLHH.

B nazBaruu cypsr 97 «MorymecTBo» BMecTo ciioBa “poder” (MCIH. «CHIla, MOTYIIECTBO,
Molib») HamucaHo ‘“cantidad” (ucn. «konmdectBo, cymman) (T 235: 344r), uto cimyxur
IPHUMEPOM HHTEHCHDUKALIMA TIPH ITepeBoe” ..

B HekoTOpBIX CiTyyasix IPOUCXOJUT IeHepaliu3anusi, He OYeHb yMECTHas B IaHHOM KOH-
tekcte. Hanpumep, B cype 1: 2 Hanucano: “Sennor de todas las cosas” (ucn. «I"ocrmoanH

16 TInst viccmeioBaHMS MBI B3SUIH TOIBKO yeThIpe ocHoBonojararomue cypsl Kopana: Ne 1, 96, 97, 111. Onnako
0COOEHHOCTH TEpeBO/ia, 3aMEUCHHbIE Ha MaTepHalie JaHHBIX Cyp, HaOJIOJAIoTCs M B APYTHX Cypax PyKOIHCH
T 235.

'7 Koncyano Jlonec-MopHiibac 0OTMEHAET, YTO B 3TOH PyKOTIUCH COJIEPKUTCS 3HAUUTENLHOE YHCIIO MPOIYCKOB:
10 pa3 mponylleH Lenblit asT 1 He MeHee 38 pa3 — uacTh asrta. MccienoBaTeab OTHOCUT Ha JOJIIO MEPENUCUUKA
He OoJstee nonoBuHbL. OcTaibHOE MONaraeT ynyuieHueM nepesoaunka (Lopez-Morillas 2002: 281).

18 3nech 1 nanee coxpansiercst opdorpadus pykomucy T 235, HO /1S 06TErdeHHs! UTeHHUs! JOGABISETCS CIIOBO-
pasziesieHue, TIe 3TO He MPOTHBOPEUHT HCCIEI0BATEILCKUM LICIISIM.

! OrnuunrenbHolt yeproit T 235 ABIsETCS OTAEEHHE CAMOTO TekcTa KopaHa oT 9K3ereTHuecKoro KOMMEHTa-
pusi, KOTOPBII MO0 0003HAYEH IPYTUM LBETOM (KpacHbIe YepHMIIa), OO0 BbieneH 3HakoM //. [1o cBHIETENbCTBY
Xyana ne Cerosus, Wca ne Ixabup mojp30Baics «OOJBIINM [KOJMYECTBOM]... KHUT, HAIMCAHHBIX 0€3 Ooriaco-
Bok» (Cabanelas Rodriguez 1952: 299), kotopslit oH mpuBe3 ¢ coboii u3 r. Caboits. Cam Mca Bo BCTymneHHH
K cBoeMy “‘Breviario ¢gunni”, cocTaBIeHHOMY HECKOJIBKO JIET CITyCTsl, IPH3HAETCS, UTO NIPU HANHUCAHUH 3Toif pabo-
ThI, OH cBepsiicsi ¢ Kopanom Ha pomarce (Lopez-Morillas 2002: 281). O4ueBuaHo, peub HAET 00 HCIAHCKOM CITH-
cke ¢ Kopana, nepeBenenHoro ¢akuxom Vcoit aist enuckona XyaHsa.

0170 cllal Y agle sl e agile Caandl 0l Ll e — «TTo mopore Tex, koTopeix Thl 06HarofeTenbeT-
BOBAJI, HE T€X, KOTOPbIe HAXOMSATCS MO THEBOM, U He 3abmynmmx» (mep. W.1O. Kpaukosckoro). 3necs u nanee
nepesoa FO.U. KpaukoBckoro nurtupyercs rno HayuyHomy uznanuto Kopana (Kopan 1990).

* MOJKHO TIPENONIOKHTE M BIMAHHE KaKOTO-TO KIHMIe, Hampumep, “Summa Theologica” ®omb AKBuH-
CKOTO.
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Beex Bemei») (T 235: Ov), B To BpeMs Kak B OpUTHHANE CTOUT: «[ 0cmob IBYX MUPOB: Ha
3emsie U Ha HeGecax»™”. VI.H. BoeByukuii npu aHammse apyroro pykomucHoro Kopana Ha
anxaMHano™ TaKke OOpalaeT BHHMAHHE HA TO, YTO MMEIOUIMHCA B PYKOMHCH MEPEBO.
atoro asra 1: 2 — “Sennor de todas las gentes” (ucn. «['ocrouH Bcex Joen») — sBIs-
eTcst ToJikoBaHueM (paszeonorusma (Boesyikuit 1989: 78).

Taroke npucytcTBytoT 3amedeHHble V.H. BoeByuknum ciyuan OykBanbHOTO mepeBoza
IpeJIOroB ¢ apabckoro Ha ucrnaHckuii. Hampumep, ynpasnenue riarona B cype 1: 7: “a la
carrera de aquellos que hiziste gracia sobrellos” (ucn. «Ha myTH Tex, K KoMy TBI IposSBUI
munoctb») (T 235: 0v) cooTBercTByeT apabekomy | pwak (pdll Ciadl eile (apab. «He Tex,
KOTOpbIe HAXOMATCS MOJ THEBOM, U He 3a0myamux») (nep. U.}O. Kpaukosckoro). B ncnan-
CKOM sI3bIKE yCTOWYMBOE BbIpaskeHne “hacer gracia” (MCII. «ITpOSIBUTH MHUJIOCTB») yIOTpeO-
nsetcst ¢ mpemtorom “a” (DRAE 2014: 1116)**. Ananoruunas kanbka HCTONB3YeTCS U 1a-
nee: “no de los que te enojaste sobrellos” (ucr. «He Tex, Ha koro TsI pasraeBancs») (T 235:
Ov). B ucnanckom si3bIke riiaroit “enojarse” (HCI. «pa3rHEBATHCS») YIOTPEOIseTCs C Mpe-
norom “con” (DRAE 2014: 894).

K ciydasm xanbKUpOBaHHS OTHOCHTCS TpaHCKpHOMpoBaHue nMeHn A0y J[xaxib (apal.
Jdex 5> B cype 96 B mosicHHTENEHOM KOMMeHTapiH. Kak u B apabCKoM OpHTHHAIE, MM
COOCTBEHHOE IMHUILETCS CIMTHO, HE C 3arjaBHON OYKBBI M B POJWTENFHOM Tajexe: “‘abu-
chahlim” (T 235: 344r). Ums coberennoe AGy JInxa6 (apab. <el )% B cype 111 Takke
coxpaHseT magexHoe okoHdanue: “Abi lahab” (T 235: 347r), kpoMe TOrO BTOpas 4acTh
MMEHH HaricaHa He C 3ariaBHOW OykBbl. CTOUT OTMETHTB, YTO UM Ipopoka Myxammana
(571-632) (apab. “xk) Taroke NpeTEpreno HEKOTOpble MCKAXKEHHS TPH TPAHCINTEPALHH
u mpeBpatmiiock B “Muhamed” (T 235: 343v).

B 1esom 1 KOpaHUUECKHUX MEPEBOJIOB XapaKTepHO OOJIBLIOE KOJIMYECTBO JIEKCHYECKUX
3aMCTBOBaHUI U3 apaObckoro. BaxkHOU 3amadeli, CTOSBINEH Iepe] MepeBOTIUKOM, OBLIO
n30exarb WCIOJIb30BAaHHUS TOW HWCMAHCKOHM JIEKCHKH, KOTOpas MOIJa acCOLMHUPOBATHCS
¢ xpuctuanctBoM (Bernabé Pons 2010: 31). Tak, BMecTo ricmanckoro “angeles” (ucr. «aH-
renbl») B TEPEBOJE 3aUMCTBYeTcs apabekoe “almalaques™ (<) (T 235: 344r); BMmecto
riarojia “crear” (MCIL. «TBOPUTBL») 3auMcTByeTcs “halecar” (G&13) (T 235: 2v). Ilpu sTom
apabckue cioBa IprHodpeTaro MOpQOIOrHIeCcKre TPU3HAKK HCITAHCKHX.

Bcerpeuatores u oOpatHble siBneHus. Tak, B cype 97 nmepeBoquuk nzberaer apabCKux 3a-
MMCTBOBaHHH, YTO MPUBOAMT K MEPEXOAY K APYTUM KyJIbTYpPHBIM peanusiM, a MMEHHO —
K Xpuctuanckum. Hanpumep, B 97: 5 AL (apa6. «mup»)’’ 3amensercs Ha “salbagion” (ucr.
“salvacion” — «cracenne»)™, [OCTIKEHHE KOTOPOro SBISIETCS [TIABHOM LENbI0 XPHCTHAH
(T 235: 344r).

22 1: 2 0pded T Al Bl — «Antaxy, Tocnioy Muposy (niep. HLFO. KpaukoBckoro).

3 Peun mzer 06 m3mannu (Kontzi 1974).

** B stom mpuMepe mpeutor “sobre” (VMcI. «Ha, HaJ») HAMCAH CIIUTHO ¢ MecTouMeHHeM “ellos™ (MCI. OHH,
HX»), 9YTO MOXKET B TOM YHCIIE SBISTHCS KAJIBKOH ¢ apabCKOro HaIMCaHMS MPEAIora cO CIMTHBIM MECTOMMEHHEM
1:7 2&le, T.€. «CBEPXY Ha HUX.

» A6y Jlxaxms — Amp u6H Xumam u6H ans-Myrupa u6H AGmyiax n6n Ymap ams-Kypamu (pos. 570-¢ ro-
1el). [Ipoucxonun u3 pona 6any Max3sywm, yoeaun A0y Jlsxa0ba, rnaBy OaHy Xaimum, He JlaBaTh 3allUTy Myxam-
Mmany B Mekke (Montgomery Watt 2018).

2 A0y JIsxad (pon. B cepeaune VI B.) — nsaas8 MyxaMmaza v OIMH U3 SIPBIX €r0 MPOTHBHUKOB B MO3HEMEK-
KaHCKHH repro ero aestensHoctd (Montgomery Watt 2018).

797: 5 Jadll allia Js b 20— «Ona — mup 10 Bocxoza 3apul» (nep. M.1O. Kpaukopckoro).

% 97: 5 “La salbagion sea avosotros enella hastaelsallir delalba” (ucr. «Crnacenue na Gyner ¢ BaMu Ha Heil 10
HactyruieHus pacesera») (T 235: 344r).

69



70

NCCNEOOBAHUA

B cype 97: 4: “Deballan los almalaques y Chibril en ella con ligengia de su Sennor a
todo mandamiento” (HCI. «CIYCKAIOTCS albMalsku (aHrensr) U JKuOpHis Ha Hee C T03BO-
nennem ot cBoero IomoanHa Ha Besikoe pacropsukerne»)™ (T 235: 344r). ABTOp omycKaer
75V (apab. «ayx») u mamer “Chibril” ([xu6puns)’’. TakoMy peLICHHIO MepeBOIUNKA
MOJKET OBIT JiBa OOBSICHEHHSI: OH MOT MPOIMYCTUTh CJIOBO ‘C;J“ (apa. «ayx») B CIENIKE, YTO
Ka)KeTCSI MaJIOBEPOSITHBIM, JINOO 3TO SIBISIETCS] CKPBITHIM DK3€reTHYeCKUM KOMMEHTapHEM.
Crienyromiasi XpUCTHAHCKAs peajiusi, KOTopasi BCTpedaercs y repeBoquuka — (b (apal.
«C TIO3BOJICHHUST, M3BOJICHHS [AJuTaxa]») Kak «c Jo3BosieHuem» (uct. “con licencgia”). B mpy-
rux nepesosax KopaHa 3Ta KOHCTpYKIHMS OTpakeHa Ooree KOPPEeKTHO, HallpUMep, «C pas-
pemenneM» (ucr. “con anuencia’) (Castellanos, Abboud 1952: 491) win «c pacnopsokeHu-
em» (uct. “con drdenes”) (Melara Navio 1998: 1049).

Hepenxo BcTpedaeTcss MOBTOPEHHE OMPENEICHHOTO apTUKIS C CYLECTBUTENBHBIM, 3a-
MMCTBOBaHHBIM M3 apaOCKOTo yXe C ONpe/esIeHHBIM apTHUKIeM (HallOMHHM, YTO B apaod-
CKOM f3bIKE ONpeeNeHHbIH apThKIb J) MUIIETCS CIMTHO co cioBoM). Tak, B cype 97: 4
B ciose “los almalaques” (3aumctB. u3 apabcekoro <l — «anrensi») (T 235: 344r) apa6-
CKHUii OIpe/IeNieHHbIH apTHKIb J) y’KEe CTOHMT, W MOCTAHOBKA HCHAHCKOTO OIpPE/IeIeHHOrO
apTukis “los” M30BITOYHA, HO JOCTATOYHO YacTO BCTpPEYaeTCs MPU 3aMMCTBOBAHHUSAX W3
apabckoro si3bika. Hampumep, B cype 97: 1 B ckoOkax (B MOSICHUTEIILHOM KOMMEHTApUH)
Harcano “el alcoran” (ucn. «Kopany). OueBuHo, crioBo «Kopam» (apa6. o &) Guuto 3a-
MMCTBOBAHO M3 apa0CKOro f3bIKa YKe ¢ apaOCKUM OMNpeleleHHbIM apTHKieM J), HO HC-
TIAHCKHH OTpe/IeIeHHBIN apTHKIIG “el” Bce paBHO ObUT OCTaBleH. TaKuX MPUMEPOB MHOTO,
4TO TOBOPUT O TOM, 4TO apabCKOe CI0BO BOCIPHHUMAIOCH B €AMHCTBE CO CBOMM OIpEJie-
JeHHbIM apTukieM. M.H. BoeBylkuii oTMedaeT, 4To «apaOCcKue clioBa BOLLIHM B alXxaMHalo
B ()OpMe ONpeesIeHHOr0 COCTOSIHUS, HO 3Ta ,,0lPelIeNIeHHOCTh * 1€ITUMOJIOTU3UPOBaach,
Ul ee Tepenady TpeOyeTcs yrnoTrpeOiieHHe MCIaHCKOTO OMNpeaeneHHoro apTukis» (Boe-
Byukuit 1989: 81)*".

B atom nepesoae Kopana nms bora emme coxpaHsieTcst 3aMMCTBOBaHHBIM U3 apaOCKoOTo,
XOTSI B OTZIENIBHBIX PYKOMHCSX YKe MCIONB3yeTCs ero mepeBoj Ha ucrmanckuid “Dios” (ucrr.
«bor») (BNE). B XIII B. cBsmennnkn Tonenackoro codbopa B TOKyMEHTax Ha3biBaloT bora
no-apadckun «Annax» (41) (Palencia 1930: 43), a B XVI B. Mmopucku cnoBo «bor» mumryt
no-ucnancky “Dios” (uct. «bor»).

Ocraercst BONpoc, Kak MOTJIO MOJYYHUThCS, YTO U3 OTPOMHOTO KOJIMYECTBA JIUTEPATypHI
Ha apaOCKOM sI3bIKe, YIOMHHAEMO# B apXMBaX WHKBHM3WIMH (COTHU KHUT), IO HAC JOLLIO
TOJIBKO 25 KOpaHMUECKUX MaHyCKPHUNTOB U OJlHa MoiHas pykonuck T 2357 [Ipuunna Tomy
HE TOJbKO MHKBU3HULIMOHHBIE MpeciieloBaHus — Hanpumep, B Caparoce ¢ 1568 r. mo 1609 r.
npouuto 409 MHKBU3UIIMOHHBIX MPOLECCOB, B KOTOPBIX MyCyJIbMaHe OOBHHSIINCH B XpaHe-
HUM KHUT Ha apaOckoM (Garcia-Arenal 2010: 58), — HO u TpecieoBaHUs B Cpeie CaMUX

297 4 5 U8 o agiy o L 7 550 A 55— «HueXosT aHrelsl W AyX B Hee ¢ J03BoNeHHs Tocrona ux
IS Besskux noBenienuin» (nep. M.J0. Kpaukosckoro).

0 Apab6. s> — JIKUGPHITE — TJIaBHBTH TOCPEHAK MEXTY AITaXOM M MPOPOKaMH, B TOM dHcie B Myxam-
MmazoM (Anu-3aze 2007).

*! HamomumM, uTo MGEpO-pOMAHCKHe A3BIKM 3aMMCTBOBATHM apabCkue ciioBa OGBIYHO ¢ apalCKHM OTIpeie-
JICHHBIM apTHKIEM al, B TO BpeMs Kak B JIPYrMX POMaHCKHMX sI3bIKax 9TO HaONIOAAeTCs KpaiiHe peako: apad. S
((as-)sukkar) — wucm. “azicar”, moprt. “agucar’”; HO: ¢p. “sucre”, uT. “succhero” («caxap»); apab. o i ((az-)za'-
faran) — wcn. “azafran”, nopr. “agafrdo”; no: ¢p. “safran”, ur. “zafferano” («wadpan») (Anucona, Penuna, Ta-
pusepauena 2007: 165). B nanHOM cirydae MBI HaOII0JaeM TICHXOJIOTHYECKIE OCOOEHHOCTH BOCTIPHSATHS SI3bIKa Ha
ciyx: abcTparupoBaHue OT KOHKPETHOro 3HaueHus cioBa. Cp. teatp «Jla Ckana» B pycCKOM sI3bIKE.
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mycyaeMmaH. Korga B XVII B., MopuckaM mpuILIOCh MOKMHYTH VcraHWio, OHU YBO3UIIU
1 cBoM KHUTH. TeM U3 HUX, KTO HarpaBuics B TyHHC, OBLIO HEJIErko: MECTHOE COOOLIECTBO
MyCyJbMaH OOBMHMIIO MX B TOM, 4TO nx KopaH HamucaH He Mo-apaOCKH, a MO-HCHaHCKH,
a 3HAYUT He AOCTOBepeH. McnaHckue MycylbMaHe ONpaBAbIBAIUCh, CCbUIASACh HA CJIOBA
npopoka Myxammana (uutupyembie u Mcoit ne >xabupom) o TOM, YTO MycCyJbMaHCKas
IUTepaTypa NOIKHA OBITH HA TIOHATHOM si3bIke. Y MOOaBISIN, YTO MO-MCHAHCKH MX BIIOX-
HoBMJI ucaTh Annax (BNE).

XOTSl OTCYTCTBYIOT JOCTATOYHBIE NOKAa3aTeNbCTBa TOro, 4ro T 235 sBAsSETCS CIHCKOM
¢ Kopana daknxa Hcel, TpyaHO npeactaBuTh U To, 4to Tpya Hcel ne [Ixabupa, kpynHei-
Iero MYCYJbMAaHCKOTO TeoJiora cpelHeBeKoBoil lcmaHum, oOKasaBIIEro 3HAYUTENBHOE
BJIMSTHUE HA TPaJUINH UCITAHCKOTO HCJIaMa, MOT HCYE3HYTh OecCIeHo.
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The first Quran translated into Spanish is considered to be the one made by Isa de Gebir, a fakih of
Muslim community of the city of Segovia in 1455 at the request of Juan de Segovia. Autograph of the
translation has dissappeared as well as there is no knowledge about its copies. Manuscript T 235 (Li-
brary Castilla-La Mancha, Toledo) is considered to be an abbreviated copy of the lost Quran in al-
jamiado. Western specialists have contradictory opinions: some state the manuscript T 235 to be a
manuscript of the Quran, translated into Spanish by Juan de Segovia; others believe his authorship to
be out of the question.
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